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Objectivos Gerais 
 
Esta unidade curricular visa dotar o aluno de conhecimentos teóricos que lhe permitam reflectir de 

forma crítica e reflexiva sobre a natureza diferenciadora de cada cultura e sobre os fenómenos que 

potenciam ou dificultam os intercâmbios culturais. 

Particular ênfase será dada às áreas da Tradução e Interpretação onde, além do vasto conhecimento 

linguístico, se requer uma grande sensibilidade para as questões da identidade individual ou de 

grupo, as questões éticas e religiosas ou ainda diferenças na construção da própria sociedade e da 

forma como esta é organizada, nomeadamente as hierarquias, as organizações, as instituições, entre 

outras.  

 
 

Objectivos Específicos 

 
Ao completar a unidade curricular, os alunos deverão estar aptos a: 

1. Observar e refletir sobre a relação entre língua, cultura e comunicação. 
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2. Compreender a importância do desenvolvimento de uma consciência (inter)cultural, bem 

como da adopção de uma postura reflexiva e tolerante face a fenómenos culturais. 

3. Identificar convergências e divergências nas práticas socioculturais associadas às línguas 

chinesa e portuguesa e os seus impactos no âmbito da prática de tradução e de interpretação. 

4. Desenvolver uma prática reflexiva sobre a sua cultura de origem, assim como sobre as 

culturas dos países de língua portuguesa, de forma a encontrar as melhores estratégias para 

resolver problemas de tradução e de interpretação. 

Conteúdos 
 
1. Línguas, culturas e sociedades (10h) 

1.1 Analisar a especificidade e generalidade das línguas. 

   1.2 Descrever e analisar papéis societais e discursos de poder. 

   1.3 Apreender noções de pragmática linguística. 

   1.4 Identificar a importância dos comportamentos não-verbais. 

  

2. Modelos culturais e interculturalidade (10h) 

   2.1 Identificar a importância das identidades culturais: autopercepção e estereótipos. 

   2.2 Distinguir cultura erudita, cultura popular e culturas de massa e digitais. 

   2.3 Definir interculturalidade e multiculturalidade. 

   2.4 Analisar a construção das Lusofonias. 

  

3. Pontes entre culturas (10h) 

   3.1 Distinguir etnocentrismo e tolerância cultural. 

   3.2 Diferenciar Eurocentrismo e Orientalismo. 

   3.3 Compreender o choque cultural: causas e aspectos. 

   3.4 Definir integração, adaptação, assimilação e dominação culturais. 

   3.5 Analisar os discursos sobre o universal e o intraduzível. 

 

Método de Ensino 
Preconiza-se uma abordagem comunicativa intercultural, recorrendo ao uso, sempre que possível, 

de materiais (PDF, áudio, vídeo, Powerpoint) que visem o desenvolvimento da capacidade reflexiva 

e crítica, valorizando o papel interventivo do aluno na construção dos seus saberes. 
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Assiduidade dos Alunos 
A assiduidade às aulas rege-se pelo disposto no“Regulamento Pedagógico dos Cursos Conferentes 
do Grau de Mestre”da Universidade Politécnica de Macau. 

Avaliação 
A nota é atribuída em termos percentuais, sendo 100 a pontuação máxima e 50 a nota positiva 
mínima. 

 Item Descrição Percentagem 
1. Avaliação contínua Assiduidade e participação nas aulas. 10% 

Trabalhos de casa. 10% 
1 Apresentação oral 40% 
1 Trabalho escrito (tema a definir pelo aluno sob a 
orientação da professora) 

40% 

  Total de Percentagem: 100% 
 

Material de Estudo  
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